Ksirna Hepnina; Bxig Iocmopnii y Epycamim.
I npenogo6H0i MaTepi Hamoi Mapii €Erunercobkoi -
01 KBiTHA.

3ziono Tunikony 6 ueii deHv cryxcumocs nimypeis ce. Mloana 3onomoycmozo.

Antudon 1

Cmux 1: Bosmobus s, 60 BucayxaB locmopb romoc MOMTIHHS MOTO
(TTc 114,1).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Criace, criacu Hac.

Cmux 2: bo mpuxunms ByXo CBOE€ 1o MeHe i y gHi Mol mpusosy (Ilc 114,2).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: O6Hsmum MeHe 6omicti cMepTHi, Oify amoBi 3ycTpinu MeHe
(ITc 114,3).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, criacu Hac.
Cmux 4: Ckop6 i 6omicTs 3ycTpiB s i npusBas im’s1 [ocriopne (Ilc 114,3-4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i noécaxuac, i Ha iKku
8iuHi. AMiHb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu
Hac. Ax ni mo cnisaemo: Eguuopopuuit Cuny

AnTudon 2
Cmux 1: BipyBas 51, TOMy i1 3aTOBOPUB, i s1 cMupuBcs Benmbmu (I1c 115,1).

IIpucnis: Criacu Hac, Cuny boxxmit, 1110 Bo3ciB Ha >kepe6’s, ciiBaeMo To6i: Anmmys.

The Lord’s Entrance into Jerusalem: Flowery or Palm
Sunday; Our Venerable Mother Mary of Egypt (527-65) -
April 01.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 643

Liturgical Instruction: Liturgy of St. John Chrysostom
First Antiphon

Verse 1: I am filled with love* for the Lord will hear the voice of my plea
(Ps 114:1).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: For He has inclined His ear to me,* and I will call to Him all the
days of my life (Ps 114:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: The pangs of death encircled me,* the trials of Hades befell me
(Ps 114:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 4: I met with anguish and pain,* and called upon the name of the
Lord (Ps 114:3-4).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon
Verse 1: 1 believed and so I spoke,* but I was humbled exceedingly (Ps 115:1).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.



Cmux 2: o Bigmam Tocmopmosi 3a Bce. w0 Bid Bo3mas Meni? (I1c 115,3).

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny boxmit, 110 Bo3ciB Ha >kepe6’s, ciBaeMo To6i: Anmys.
Cmux 3: Yamry cracinasg npuiiMy i im’s Tocogue npusosy (Ilc 115,4).

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny boxxmit, 1110 Bo3ciB Ha >xepe6’s, ciBaeMo To6i: Ammys.
Crux 4: Monmrsu Moi [ocniofeBi Bozgam nepep ycima mopbmu sioro (Ic 115,5).
IIpucnie: Cracu Hac, Cuny boxmit, 110 Bo3ciB Ha >kepe6’s, criBaeMo To6i: Ammys.

Cnapa i auni: €Egunopopgunii Cuny:

Antudon 3

Cmux 1: Cnoipyiitecs Tocnozesi, 60 Bin 6maruii, 60 Ha BikM MWIICTD
yioro (ITc 117,1).

Tpomap (enac 1): CmibHe BOCKpeCiHHs Iepel TBOIMU CTPACTIMU
3alleBHAIOUN,* 3 MepTBUX BO3ABUTHYB Tu Jlaszapsa, Xpucte boxe;* tnm-
TO I MM, IK OTPOKM, 3HaMeHa IepeMOoru Hocs4y, To0i,* mepeMosiieBi
CMepTH, BOCK/IMKyeMo:* OcaHHa B BUILHIX,* 671ar0C/IOBEH, XTO iijie B iM s
Tocmonmue.

Cmux 2: Hexaii >xe ckaxke fim I3painis, 60 Bin 6maruii, 60 Ha Biku MUIICTb
ytoro (ITc 117,2).

Tpomnap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHS. ..

Cmux 3: Hexaii xe ckaxxe 1iM ApoHiB, 60 BiH 6maruii, 60 Ha BiKu MWIICTD
ytoro (ITc 117,3).

Tpomnap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHS. ..

Cmux 4: Hexail e CKaXXyTb yci, o 60s1bcsa [ocrona, 60 BiH 6marnit, 60
Ha Biky muictb itoro (ITc 117,4).

Tpomnap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHS. ..

Verse 2: What shall I render to the Lord* for all the things He has rendered to me? (Ps
115:3).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: I will take the chalice of salvation,* and I will call upon the name of the Lord
(Ps 115:4).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.
Verse 4: 1 will pay my vows to the Lord* in the presence of all His people (Ps 115:5).
Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:* and
so, like the children, we also carry signs of victory* and cry to You, the
conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is He who comes*
in the name of the Lord.

Verse 2 (Soloist): Therefore, let the house of Israel say that He is good, for
His mercy endures forever (Ps 117:2).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...

Verse 3 (Soloist): Therefore, let the house of Aaron say that He is good,
for His mercy endures forever (Ps 117:3).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...

Verse 4 (Soloist): Let all who fear the Lord say that He is good, for His
mercy endures forever (Ps 117:4).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...



Bxione: bnarocimoBeH, XTo iie B iM’ s [ociogHe, My 6/1aroC/IOB/IA/N Bac i3
nomy locrioguboro, bor - Tocrions i ssBuBcs Ham (I1c 117,26-27).

Tpomap (enac 1): CminbHe BOCKpeCiHHA IIepel TBOIMU CTPACTAMMU
3alleBHAIOUN,* 3 MepTBUX BO3ABUTHYB Tu Jlasapa, Xpucrte boxe;* tnm-
TO I MM, K OTPOKM, 3HaMeHa IlepeMOTry HocsA4y, ToOi,* mepeMoskiieBi
CMepTH, BOCK/IMKyeMo:* OcaHHa B BUILIHIX,* 6/71ar0c/I0BeH, XTO Jijie B iM A
Tocmonmue.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoai.

Tpomap (rnac 4): Ilorpe6asuin cebe pasom 3 TOOOI0 Yepe3 XpelleHHS,
Xpucre boxe Hany* cnomobumncs My 6e3cMepTHOI JKM3HI Yepe3 TBOE
BOCKpeciHHA™ 1, 3acmiBytoun, krdeMo:* OcaHHa B BUIIHIX,* 6/1ar0C/IOBeH,
XTO iize B iM’a TocriogHe.

I nuni, i noscakuac, i Ha 8ixu 8iuni. Aminv.

Konpgak (rmac 6): Ha mpecroni Ha He6i,* Ha >kepe0’sTi Ha 3emyi Tebe
HOCATh. Xpucre boxxe;* aHreniB XBaliHHA i iTell OCHiByBaHHA IPUITHAB
Ti;¥ BOHM KIMKamu fo Tebe:* BrmarocmoBeHHMiT T, 1o npem Amama
NpU3BATHL.

ITpokimen (rmac 4): bnarocimosen, xto ie B iM'sa Tocmogne,* Bor -
Tocropp i sBuBcs vam (Ic 117,26-27).

Cmux: Cnosipyiitecs Tocnoposi, 60 BiH Omarmii, 60 Ha Biku
muticts yioro (ITc 117,1).

Anocron: (®nn 4,4-9): bpamms, papyiitecs 3aBxpu y locmopi; sHOBY
kaxy: Papyiiteca! Xaii Bama 06po3n4mBicTs Oye BCiM TI0AAM BiffoMa.
Tocmogp 6mm3bko! Hi mpo mo He XXypiTbes, ane B yCbOMY HOSBIIANTE
Borosi Bawri mpoxaHHs MONMTBOIO i 6/1araHHAM 3 opsKoxo. I mup boxuii,
10 BUIIWI Bifi YCAKOIO YABJIEHHS, Oepertume cepus i OYMKM Balli y
Xpucti Icyci. Haoctanky, 6party, yce, 1o mi mpaBayBe, 10 YecHe, 10
CIIpaBeInBe, II0 YNUCTe, 1[0 T00e, 1[0 MIaHOO/MNBE, KON SIKaCh YeCHOTA
4y moOyApb IOXBajlbHe, — NMpO Te gyMmarite! Yoro BM HaBUMIUCH, 1O
IPUITHAN, IO TOYy/IN Ta 6a4niu B MeHi — Te unHire, i bor mupy 6yze 3
BaMI.

Entrance Verse (Soloist): Blessed is He Who comes in the name of the
Lord, we bless you from the house of the Lord; the Lord is God and has
appeared to us (Ps 117:26-27).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:* and
so, like the children, we also carry signs of victory* and cry to You, the
conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is He who comes*
in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Troparion (Tone 4): Buried with You through Baptism, O Christ our
God,* we have been granted immortal life by Your resurrection,* and
we sing Your praises, crying out:* Hosanna in the highest!* Blessed is He
who comes in the name of the Lord.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Mounted on the throne in heaven, O Christ God,*
and on a colt here on earth,* You accepted the praise of the angels,* and

the hymn of the children who cried to You:* Blessed are You, who have
to call Adam back.

Prokimenon (Tone 4): Blessed is He who comes in the name of the
Lord;* God the Lord has appeared to us (Ps 117:26-27).

verse: Give thanks to the Lord for He is good, for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Epistle (Phil 4:4-9): Brethren, rejoice in the Lord always; again I will say,
Rejoice. Let your gentleness be known to everyone. The Lord is near. Do
not worry about anything, but in everything by prayer and supplication
with thanksgiving let your requests be made known to God. And the
peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts
and your minds in Christ Jesus. Finally, beloved, whatever is true,
whatever is honourable, whatever is just, whatever is pure, whatever is
pleasing, whatever is commendable, if there is any excellence and if there
is anything worthy of praise, think about these things. Keep on doing
the things that you have learned and received and heard and seen in me,
and the God of peace will be with you.



Anvnys (tmac 1):

Cmux: 3acniBaiite [ocrionesi micHio HOBY, 60 fuBHe coTBOpUB [ocnonb
(ITc 97,1).

Cmux: Bupginmu Bci kinmi semi cnacends bora namoro (ITc 97,1).

€sanrenie: (I 12,1-18): Ilictp penp mepepn Ilacxoro mpubys Icyc y
Burasito, e mepe6ysas Jlasap, Axoro Bockpecus OyB 3 MepTBUX. Tam,
OT)Xe, CIIPaBWIM JIOMY Beuepio, i Mapra mpucnyrosysaia; a it /lasap 6yB
cepesl TMX, AKi pasoM 3 HUM IOCijanm o cTomy. Mapis X yssama mrTpy
MIIpa 3 IVPOTO Hap/y, BEJIbMY JOPOTOTo, TIoMasasia Hory Icyca it o6Tepra
iX BOJIOCCAM CBOIM; i HAIOBHUBCA AiM naxomamu Mupa. Kaxe toni oqua
3 Jioro y4HiB, IOpma IckapioTchkmii, 1m0 MaB Joro 3pagutu: «Jomy He
IIPOJIaHO Ile MMPO 3a TPUCTA AMHAPIIB i He po3aaHo 6igHuM?» Ckaszas xe
TaK He TOMY, L0 MiKTyBaBCsA Ipo OifHNX, aje ToMy, o OyB 3/10xiil: i3
CKapOHWMYKIL, AKY TPUMaB IIpY c06i, KpaB Te, 1[0 TyAy BKuAyBaHo. Tox Icyc
npomoBuB: «/Iymm ii. Ha genbp Moro noxopoHny 3beperia BoHa Te MUpO.
BigHux MaTtumere 3 co00I0 MOBCAKYAC, MEHE )X MaTUMeTe He 3aBXKMU.»
Tum vacoMm fisHamacA cuaa Hapopdy, IO BiH TaM, TO i MOCXOAWINCH —
He Tinpku Icyca pagy, a 71 w06 mo6aunty Jlazaps, AKOro BiH 3 MEpTBUX
BockpecuB. Topi nmepBocBsmenuky yxsanm i Jlasaps BOuTH, dyc/ieHHi
60 ronei sanummm ix i3-3a Hporo i yBipyBanu B Icyca. HacrymHoro gua
CMJIa JII0Jeil, 10 MPUIIIIIN Ha CBATO, 3a4yBLIN, 110 Icyc ine B Epycanum,
Y3511 ITa/IbMOBE Ti/IA 11 BUILIIN i10MY Ha3ycTpid 3 oknnkamm: «OcaHHa!
BrarocioBen Toi, xTO ¥iie B iM’s [ocmonne, ispaimbcbkuit mapl» |
3HAJIIOBLIN OCIA, Icyc ciB Ha HbOTO, — K 0TO HanmcaHo: He crpaxariics,
nouko CioHy, ocbh ife TBiil map Bepxu Ha xepe6’sarti ocmuuuomy. He
30arHy/M TOro CIepIly 0To y4Hi, aje Ko Icyc nmpocmaBuBCs, 3rafam
BOHU, 1110 TO OYJI0 HAIIJCAHO IIPO HHOT'O I 110 TO 3 HUM TaKe BUMHEHO. Ajie
11 Hapof, o OYB NPy HOMY, KOMIM TO BiH OYB BUK/IMKaB Jlazaps 3 rpoby
Ta J10r0 3 MEPTBUX BOCKPECUB, — IIPO Te CBifuuB. TuM TO, B/1acHe, Hapo[ i
BUJIIIIOB JIOMY Ha3ycTpi4: foBigaBcsA 60, 110 BiH yYMHUB Te 9yZO.

Alleluia (Tone 1):

verse: Sing to the Lord a new song, for He has worked wonders
(Ps 97:1).

verse: All the ends of the earth have seen the salvation of our God
(Ps97:1).

Gospel: (John 12:1-18): Six days before the Passover Jesus came to
Bethany, the home of Lazarus, whom he had raised from the dead. There
they gave a dinner for him. Martha served, and Lazarus was one of those
at the table with him. Mary took a pound of costly perfume made of
pure nard, anointed Jesus’ feet, and wiped them with her hair. The house
was filled with the fragrance of the perfume. But Judas Iscariot, one of
his disciples (the one who was about to betray him), said, ‘Why was this
perfume not sold for three hundred denarii and the money given to the
poor?’ (He said this not because he cared about the poor, but because he
was a thief; he kept the common purse and used to steal what was put
into it.) Jesus said, ‘Leave her alone. She bought it so that she might keep
it for the day of my burial. You always have the poor with you, but you
do not always have me’ When the great crowd of the Jews learned that
he was there, they came not only because of Jesus but also to see Lazarus,
whom he had raised from the dead. So the chief priests planned to put
Lazarus to death as well, since it was on account of him that many of
the Jews were deserting and were believing in Jesus. The next day the
great crowd that had come to the festival heard that Jesus was coming
to Jerusalem. So they took branches of palm trees and went out to meet
him, shouting, ‘Hosanna! Blessed is the one who comes in the name
of the Lord—the King of Israel!” Jesus found a young donkey and sat on
it; as it is written: ‘Do not be afraid, daughter of Zion. Look, your king
is coming, sitting on a donkey’s colt!” His disciples did not understand
these things at first; but when Jesus was glorified, then they remembered
that these things had been written of him and had been done to him.
So the crowd that had been with him when he called Lazarus out of
the tomb and raised him from the dead continued to testify. It was also
because they heard that he had performed this sign that the crowd went
to meet him.



3amicmoe [Jocmouno: Bemnuait, gyme Mos, locmopa, mo cupuTh Ha
xepeb saTi.

Ipmoc (rmac 4): bor - Tocopp i ABMBCA HaM, CIpaB/IAlTe NMPasHUK i,
BECEJIAYNCD, IPUIITh, BO3BENNYNMMO XPUCTa 3 KBiTaMI Ji Taly3KaMI, B
nicHAX kmayun: birarocnosen, xto iige B iv’sa [ocrioma, Criaca Hamroro.

ITpuaacumit: brarocnosew, xto iife B im’s [ocioue,* bor - Tocopp i
saBuBcs HaM (I1c 117,26-27). Anmunys (x3).

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ who is seated on a
foal.

Irmos (Tone 4): The Lord is God and has appeared to us: together let us
celebrate. Come with great rejoicing; let us magnify Christ with palms
and olive branches, and with songs let us cry aloud to Him: Blessed is He
who comes in the name of the Lord, our Saviour.

Communion Verse: Blessed is He who comes in the name of the Lord;*
God the Lord has appeared to us (Ps 117:26-27). Alleluia! (3x).



